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31

۞ قَال فَما خَطْبم ايها ٱلْمرسلُونَ
तब इबराहीम ने पछूा िक (ऐ ख़ुदा के) भेजे हुए फिरत आिख़र तुह  या मुिहम दर पेश है

32

ينرِمجم ۢمقَو َللْنَآ اسرنَّآ اا۟ اقَالُو
वह बोले हम तो गुनाहगार (क़ौमे लतू) की तरफ भेजे गए ह

33

ۢينن طةًۭ مارجح هِملَيع لسنُرل
तािक उन पर िमटटी के पथरीले खरजे बरसाएँ

34

ينرِفسلْمِكَ لبندَ رةً عموسم
िजन पर हद से बढ़ जाने वाल के िलए तुहारे परवरिदगार की तरफ से िनशान लगा िदए गए ह

35

يننموٱلْم نا ميهانَ فن كنَا مجخْرفَا
ग़रज़ वहाँ िजतने लोग मोिमनीन थे उनको हमने िनकाल िदया

36

ينملسٱلْم نتٍۢ ميب را غَييهدْنَا فجا وفَم
और वहाँ तो हमने एक के िसवा मुसलमान का कोई घर पाया भी नहीं

37

يملٱ ذَابخَافُونَ ٱلْعي لَّذِينّةًۭ لايآ ءيهنَا فكتَرو
और जो लोग ददनाक अज़ाब से डरते ह  उनके िलए वहाँ (इबरत की) िनशानी छोड़ दी और मसूा (के हाल) म  भी (िनशानी है)



38

ۢبِينم ۢلْطَٰننَ بِسوعرف َلا لْنَٰهسرذْ اا وسم فو
जब हमने उनको िफरऔन के पास खुला हुआ मौिजज़ा देकर भेजा

39

فَتَولَّ بِركنهۦ وقَال سٰحر او مجنُونٌۭ
तो उसने अपने लशकर के िबरते पर मँुह मोड़ िलया और कहने लगा ये तो (अछा ख़ासा) जादगूर या सौदाई है

40

ۭيملم وهو مٱلْي ف مذْنَٰهۥ فَنَبهنُودجو خَذْنَٰهفَا
तो हमने उसको और उसके लशकर को ले डाला िफर उन सबको दिरया म  पटक िदया

41

يمقٱلْع ِيحٱلر هِملَيلْنَا عسرذْ اادٍ اع فو
और वह तो क़ािबले मलामत काम करता ही था और आद की क़ौम (के हाल) म  भी िनशानी है हमने उन पर एक बे बरकत ऑंधी

चलायी

42

يممٱلرك لَتْهعج ا هلَيع تَتا ءَن شم ا تَذَرم
िक िजस चीज़ पर चलती उसको बोसीदा हडडी की तरह रेज़ा रेज़ा िकए बग़ैर न छोड़ती

43

ۢينح َّتوا۟ حتَّعتَم ملَه يلذْ قا ودثَم فو
और समदू (के हाल) म  भी (क़ुदरत की िनशानी) है जब उससे कहा गया िक एक ख़ास वत तक ख़बू चैन कर लो

44

فَعتَوا۟ عن امرِ ربِهِم فَاخَذَتْهم ٱلصٰعقَةُ وهم ينظُرونَ
तो उहोने अपने परवरिदगार के हुम से सरकशी की तो उह  एक रोज़ कड़क और िबजली ने ले डाला और देखते ही रह गए

45

رِيننتَصانُوا۟ ما كمو ۢامين قوا۟ متَطَٰعا ٱسفَم
िफर न वह उठने की ताक़त रखते थे और न बदला ही ले सकते थे



46

ينقۭا فَٰسمانُوا۟ قَوك منَّها ۖ لن قَبم ۢنُوح مقَوو
और (उनसे) पहले (हम) नहू की क़ौम को (हलाक कर चुके थे) बेशक वह बदकार लोग थे

47

وٱلسمآء بنَينَٰها بِايي۟دٍۢ وانَّا لَموسعونَ
और हमने आसमान को अपने बल बतेू से बनाया और बेशक हमम  सब क़ुदरत है

48

وٱرض فَرشْنَٰها فَنعم ٱلْمٰهِدُونَ
और ज़मीन को भी हम ही ने िबछाया तो हम कैसे अछे िबछाने वाले ह

49

ومن كل شَء خَلَقْنَا زَوجين لَعلَّم تَذَكرونَ
और हम ही ने हर चीज़ की दो दो िक़म  बनायी ंतािक तुम लोग नसीहत हािसल करो

50

ۭبِينم ۭنَذِير نْهم مَل ّنا ۖ هٱل َلا۟ اورفَف
तो ख़ुदा ही की तरफ़ भागो म  तुमको यक़ीनन उसकी तरफ से खुलम खुला डराने वाला हूँ

51

ۭبِينم ۭنَذِير نْهم مَل ّنا ۖ اخَرا ءلَٰها هٱل علُوا۟ معتَج و
और ख़ुदा के साथ दसूरा माबदू न बनाओ म  तुमको यक़ीनन उसकी तरफ से खुलम खुला डराने वाला हूँ

52

كذَٰلكَ مآ اتَ ٱلَّذِين من قَبلهِم من رسولٍ ا قَالُوا۟ ساحر او مجنُونٌ
इसी तरह उनसे पहले लोग के पास जो पैग़बर आता तो वह उसको जादगूर कहते या िसड़ी दीवाना (बताते)

53

اتَواصوا۟ بِهۦ ۚ بل هم قَومۭ طَاغُونَ
ये लोग एक दसूरे को ऐसी बात की वसीयत करते आते ह  (नही)ं बिक ये लोग ह  ही सरकश



54

ۢلُومبِم نتآ افَم منْهع لفَتَو
तो (ऐ रसलू) तुम इनसे मँुह फेर लो तुम पर तो कुछ इज़ाम नही ंहै

55

يننموٱلْم ىٰ تَنفَعرنَّ ٱلذِّكفَا رذَكو
और नसीहत िकए जाओ यिक नसीहत मोिमनीन को फायदा देती है

56

وما خَلَقْت ٱلْجِن وٱنس ا ليعبدُونِ
और मैने िजन और आदिमय को इसी ग़रज़ से पैदा िकया िक वह मेरी इबादत कर

57

مآ ارِيدُ منْهم من رِزْقٍۢ ومآ ارِيدُ ان يطْعمونِ
न तो म  उनसे रोज़ी का तािलब हूँ  और न ये चाहता हूँ  िक मुझे खाना िखलाएँ

58

ينتٱلْم ةذُو ٱلْقُو زَّاقٱلر وه هنَّ ٱلا
ख़ुदा ख़ुद बड़ा रोज़ी देने वाला ज़ोरावर (और) ज़बरदत है

59

فَانَّ للَّذِين ظَلَموا۟ ذَنُوبۭا مثْل ذَنُوبِ اصحٰبِهِم فََ يستَعجِلُونِ
तो (इन) ज़ािलम के वाते भी अज़ाब का कुछ िहसा है िजस तरह उनके सािथय के िलए िहसा था तो इनको हम से जदी

न करनी चािहए

60

فَويلۭ لّلَّذِين كفَروا۟ من يومهِم ٱلَّذِى يوعدُونَ
तो िजस िदन का इन कािफ़र से वायदा िकया जाता है इससे इनके िलए ख़राबी है

At-Tur



1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلطُّورِ
(कोहे) तरू की क़सम

2

وكتَٰبٍۢ مسطُورٍۢ
और उसकी िकताब (लौहे महफूज़) की

3

ف رقٍۢ منشُورٍۢ
जो क़ुशादा औराक़ म  िलखी हुई है

4

وٱلْبيتِ ٱلْمعمورِ
और बैतुल मामरू की (जो काबा के सामने फिरत का िक़ला है)

5

فُوعرقْفِ ٱلْمٱلسو
और ऊँची छत (आसमान) की

6

وٱلْبحرِ ٱلْمسجورِ
और जोश व ख़रोश वाले समदर की

7

ۭعٰقِكَ لَوبر ذَابنَّ عا
िक तुहारे परवरिदगार का अज़ाब बेशक वाकेए होकर रहेगा

8

ۢعافن دۥ ما لَهم
(और) इसका कोई रोकने वाला नहीं



9

يوم تَمور ٱلسمآء مورۭا
िजस िदन आसमान चकर खाने लगेगा

10

وتَسير ٱلْجِبال سيرۭا
और पहाड़ उड़ने लग गे

11

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليفَو
तो उस िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है

12

ٱلَّذِين هم ف خَوضٍۢ يلْعبونَ
जो लोग बाितल म  पड़े खेल रहे ह

13

يوم يدَعونَ الَ نَارِ جهنَّم دعا
िजस िदन जहनुम की आग की तरफ उनको ढकेल ढकेल ले जाएँगे

14

هٰذِه ٱلنَّار ٱلَّت كنتُم بِها تُذِّبونَ
(और उनसे कहा जाएगा) यही वह जहनुम है िजसे तुम झुठलाया करते थे

15

افَسحر هٰذَآ ام انتُم  تُبصرونَ
तो या ये जाद ूहै या तुमको नज़र ही नही ंआता

16

ٱصلَوها فَٱصبِروا۟ او  تَصبِروا۟ سوآء علَيم ۖ انَّما تُجزونَ ما كنتُم تَعملُونَ
इसी म  घुसो िफर सब  करो या बेसब ी करो (दोन) तुहारे िलए यकसाँ ह  तुह  तो बस उही ंकाम का बदला िमलेगा जो तुम

िकया करते थे



17

ۢيمنَعنَّٰتٍۢ وج ف ينتَّقنَّ ٱلْما
बेशक परहेज़गार लोग बाग़ और नेअमत म  हगे

18

يمحٱلْج ذَابع مهبر مهقَىوو مهبر مهاتَىآ ءبِم هِينَٰف
जो (जो नेअमत ) उनके परवरिदगार ने उह  दी ह  उनके मज़े ले रहे ह  और उनका परवरिदगार उह  दोज़ख़ के अज़ाब से

बचाएगा

19

كلُوا۟ وٱشْربوا۟ هنيـۢا بِما كنتُم تَعملُونَ
जो जो कारगुज़ािरयाँ तुम कर चुके हो उनके िसले म  (आराम से) तत पर जो बराबर िबछे हुए ह

20

ۢينورٍ عم بِحنَٰهجزَوو ۖ ۢفُوفَةصرٍۢ مرس َلع ينـَّتم
तिकए लगाकर ख़बू मज़े से खाओ िपयो और हम बड़ी बड़ी ऑंख वाली हरू से उनका याह रचाएँगे

21

وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وٱتَّبعتْهم ذُرِيتُهم بِايمٰن الْحقْنَا بِهِم ذُرِيتَهم ومآ الَتْنَٰهم من عملهِم

ۭينهر بسا كرِئٍۭ بِمٱم لك ۚ ۢءَن شم
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और उनकी औलाद ने भी ईमान म  उनका साथ िदया तो हम उनकी औलाद को भी उनके

दज  पहँुचा द गे और हम उनकी कारगुज़ािरय म  से कुछ भी कम न कर गे हर शश अपने आमाल के बदले म  िगरवी है

22

وامدَدنَٰهم بِفَٰهةۢ ولَحمۢ مما يشْتَهونَ
और िजस िक़म के मेवे और गोत को उनका जी चाहेगा हम उह  बढ़ाकर अता कर गे

23

ۭيمثتَا ا ويهف ۭلَغْو  ۭاساا كيهونَ فعتَنَٰزي
वहाँ एक दसूरे से शराब का जाम ले िलया कर गे िजसम  न कोई बेहदूगी है और न गुनाह
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۞ ويطُوف علَيهِم غلْمانٌۭ لَّهم كانَّهم لُولُوۭ منُونٌۭ
(और िख़दमत के िलए) नौजवान लड़के उनके आस पास चकर लगाया कर गे वह (हुन व जमाल म ) गोया एहितयात से रखे

हुए मोती ह

25

واقْبل بعضهم علَ بعضٍۢ يتَسآءلُونَ
और एक दसूरे की तरफ ख़ करके (लुफ की) बात  कर गे

26

ينقشْفنَا ملها ف لنَّا قَبنَّا كا۟ اقَالُو
(उनम  से कुछ) कह गे िक हम इससे पहले अपने घर म  (ख़ुदा से बहुत) डरा करते थे

27

وممٱلس ذَابنَا عقَىونَا ولَيع هٱل نفَم
तो ख़ुदा ने हम पर बड़ा एहसान िकया और हमको (जहनुम की) लौ के अज़ाब से बचा िलया

28

يمحٱلر رٱلْب وۥ هنَّها ۖ وهنَدْع لن قَبنَّا منَّا كا
इससे क़ल हम उनसे दुआएँ िकया करते थे बेशक वह एहसान करने वाला मेहरबान है

29

فَذَكر فَمآ انت بِنعمتِ ربِكَ بِاهنۢ و مجنُونٍ
तो (ऐ रसलू) तुम नसीहत िकए जाओ तो तुम अपने परवरिदगार के फज़ल से न कािहन हो और न मजननू िकया

30

ام يقُولُونَ شَاعرۭ نَّتَربص بِهۦ ريب ٱلْمنُونِ
या (तुमको) ये लोग कहते ह  िक (ये) शायर ह  (और) हम तो उसके बारे म  ज़माने के हवािदस का इतेज़ार कर रहे ह

31

ينِصبتَرٱلْم نم معم ّنوا۟ فَاصبتَر قُل
तुम कह दो िक (अछा) तुम भी इतेज़ार करो म  भी इतेज़ार करता हूँ
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ام تَامرهم احلَٰمهم بِهٰذَآ ۚ ام هم قَومۭ طَاغُونَ
या उनकी अल  उह  ये (बात ) बताती ह  या ये लोग ह  ही सरकश

33

ام يقُولُونَ تَقَولَهۥ ۚ بل  يومنُونَ
या ये लोग कहते ह  िक इसने क़ुरान ख़ुद गढ़ िलया है बात ये है िक ये लोग ईमान ही नही ंरखते

34

ينٰدِقانُوا۟ صن كۦٓ اهثْلدِيثٍۢ متُوا۟ بِحافَلْي
तो अगर ये लोग सचे ह  तो ऐसा ही कलाम बना तो लाएँ

35

ام خُلقُوا۟ من غَيرِ شَء ام هم ٱلْخَٰلقُونَ
या ये लोग िकसी के (पैदा िकये) बग़ैर ही पैदा हो गए ह  या यही लोग (मख़लक़ूात के) पैदा करने वाले ह

36

ام خَلَقُوا۟ ٱلسمٰوٰتِ وٱرض ۚ بل  يوقنُونَ
या इहोने ही ने सारे आसमान व ज़मीन पैदा िकए ह  (नही)ं बिक ये लोग यक़ीन ही नही ंरखते

37

ام عندَهم خَزآئن ربِكَ ام هم ٱلْمصَۣيطرونَ
या तुहारे परवरिदगार के ख़ज़ाने इही ंके पास ह  या यही लोग हािकम ह

38

بِينم ۢلْطَٰنم بِسهعتَمستِ مافَلْي ۖ يهونَ فعتَمسي ۭلَّمس ملَه ما
या उनके पास कोई सीढ़ी है िजस पर (चढ़ कर आसमान से) सुन आते ह  जो सुन आया करता हो तो वह कोई सरीही दलील

पेश करे

39

ام لَه ٱلْبنَٰت ولَم ٱلْبنُونَ
या ख़ुदा के िलए बेिटयाँ ह  और तुम लोग के िलए बेटे
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ام تَسـلُهم اجرۭا فَهم من مغْرمۢ مثْقَلُونَ
या तुम उनसे (तबलीग़े िरसालत की) उजरत माँगते हो िक ये लोग कज़ के बोझ से दबे जाते ह

41

ام عندَهم ٱلْغَيب فَهم يتُبونَ
या इन लोग के पास ग़ैब (का इम) है िक वह िलख लेते ह

42

ام يرِيدُونَ كيدًۭا ۖ فَٱلَّذِين كفَروا۟ هم ٱلْميدُونَ
या ये लोग कुछ दाँव चलाना चाहते ह  तो जो लोग कािफ़र ह  वह ख़ुद अपने दांव म  फँसे ह

43

ام لَهم الَٰه غَير ٱله ۚ سبحٰن ٱله عما يشْرِكونَ
या ख़ुदा के िसवा इनका कोई (दसूरा) माबदू है िजन चीज़ को ये लोग (ख़ुदा का) शरीक बनाते ह  वह उससे पाक और पाक़ीज़ा

है

44

ۭومكرم ۭابحقُولُوا۟ سطًۭا ياقس آءمٱلس نفًۭا مسا۟ كورن ياو
और अगर ये लोग आसमान से कोई अज़ाब (अज़ाब का) टुकड़ा िगरते हुए देख  तो बोल उठ गे ये तो दलदार बादल है

45

فَذَرهم حتَّ يلَٰقُوا۟ يومهم ٱلَّذِى فيه يصعقُونَ
तो (ऐ रसलू) तुम इनको इनकी हालत पर छोड़ दो यहाँ तक िक वह िजसम  ये बेहोश हो जाएँगे

46

يوم  يغْن عنْهم كيدُهم شَيـۭا و هم ينصرونَ
इनके सामने आ जाए िजस िदन न इनकी मकारी ही कुछ काम आएगी और न इनकी मदद ही की जाएगी

47

وانَّ للَّذِين ظَلَموا۟ عذَابۭا دونَ ذَٰلكَ ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
और इसम  शक़ नही ंिक ज़ािलम के िलए इसके अलावा और भी अज़ाब है मगर उनम  बहुतेरे नही ंजानते ह
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تَقُوم ينِكَ حبدِ رمبِح ِحبسنَا ۖ ونيعنَّكَ بِاِكَ فَابر محل بِرٱصو
और (ऐ रसलू) तुम अपने परवरिदगार के हुम से इतेज़ार म  सब  िकए रहो तो तुम िबकुल हमारी िनगेहदात म  हो तो जब

तुम उठा करो तो अपने परवरिदगार की हद की तबीह िकया करो

49

ومٱلنُّج ٰربداو هِحبفَس لٱلَّي نمو
और कुछ रात को भी और िसतार के ग़ुब होने के बाद तबीह िकया करो

An-Najm

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلنَّجم اذَا هوىٰ
तारे की क़सम जब टूटा

2

ما ضل صاحبم وما غَوىٰ
िक तुहारे रफ़ीक़ (मोहमद) न गुमराह हुए और न बहके

3

ىوٱلْه نع قنطا يمو
और वह तो अपनी नफ़िसयानी वािहश से कुछ भी नही ंकहते

4

وحي ۭحو ا ونْ ها
ये तो बस वही है जो भेजी जाती है

5

علَّمهۥ شَدِيدُ ٱلْقُوىٰ
इनको िनहायत ताक़तवर (फ़िरते िजबरील) ने तालीम दी है



6

ذُو مرةۢ فَٱستَوىٰ
जो बड़ा ज़बरदत है और जब ये (आसमान के) ऊँचे (मुशरक़ो) िकनारे पर था तो वह अपनी (असली सरूत म ) सीधा खड़ा हुआ

7

َلعٱ فُقبِٱ وهو
िफर करीब हो (और आगे) बढ़ा

8

َّنَا فَتَدَلد ثُم
(िफर िजबरील व मोहमद म ) दो कमान का फ़ासला रह गया

9

َندا وا نيسقَو انَ قَابَف
बिक इससे भी क़रीब था

10

حوآ اۦ مدِهبع َلا حوفَا
ख़ुदा ने अपने बदे की तरफ जो 'वही' भेजी सो भेजी

11

ىاا رم ادٱلْفُو ذَبا كم
तो जो कुछ उहोने देखा उनके िदल ने झठू न जाना

12

افَتُمٰرونَهۥ علَ ما يرىٰ
तो या वह (रसलू) जो कुछ देखता है तुम लोग उसम  झगड़ते हो

13

ولَقَدْ رءاه نَزلَةً اخْرىٰ
और उहोने तो उस (िजबरील) को एक बार (शबे मेराज) और देखा है
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نتَهٱلْم ةدْرندَ سع
िसदरतुल मुनतहा के नज़दीक

15

ىوانَّةُ ٱلْما جندَهع
उसी के पास तो रहने की बेिहत है

16

َغْشا يةَ مدْرٱلس َغْشذْ يا
जब छा रहा था िसदरा पर जो छा रहा था

17

َا طَغمو رصا زَاغَ ٱلْبم
(उस वत भी) उनकी ऑंख न तो और तरफ़ माएल हुई और न हद से आगे बढ़ी

18

ىربْٱل ِهبٰتِ رايء نىٰ مالَقَدْ ر
और उहोने यक़ीनन अपने परवरिदगार (की क़ुदरत) की बड़ी बड़ी िनशािनयाँ देखीं

19

افَرءيتُم ٱللَّٰت وٱلْعزىٰ
तो भला तुम लोग ने लात व उज़ा और तीसरे िपछले मनात को देखा

20

ىخْرثَةَ ٱنَۈةَ ٱلثَّالمو
(भला ये ख़ुदा हो सकते ह )

21

َنثٱ لَهو رٱلذَّك مَلا
या तुहारे तो बेटे ह  और उसके िलए बेिटयाँ



22

ىيزةٌۭ ضمسذًۭا قلْكَ ات
ये तो बहुत बेइसाफ़ी की तक़सीम है

23

انْ ه ا اسمآءۭ سميتُموهآ انتُم وءابآوكم مآ انزل ٱله بِها من سلْطَٰن ۚ ان

دَىٱلْه ِهِمبن رم مهآءلَقَدْ جو ۖ نفُسى ٱوا تَهمو ٱلظَّن ونَ اتَّبِعي
ये तो बस िसफ  नाम ही नाम है जो तुमने और तुहारे बाप दादाओ ंने गढ़ िलए ह , ख़ुदा ने तो इसकी कोई सनद नािज़ल नहीं

की ये लोग तो बस अटकल और अपनी नफ़सानी वािहश के पीछे चल रहे ह  हालॉिक उनके पास उनके परवरिदगार की तरफ

से िहदायत भी आ चुकी है

24

َّنا تَمم ٰننسْل ما
या िजस चीज़ की इसान तमना करे वह उसे ज़र िमलती है

25

َولٱةُ وراخءٱل لَّهفَل
आख़ेरत और दुिनया तो ख़ास ख़ुदा ही के एतेयार म  ह

26

هذَنَ ٱلان يدِ اعنۢ بم ا اـشَي متُهشَفَٰع تُغْن  ِٰتٰومٱلس لَكٍۢ فن مم مكو ۞

ضريو شَآءن يمل
और आसमान म  बहुत से फिरते ह  िजनकी िसफ़ािरश कुछ भी काम न आती, मगर ख़ुदा िजसके िलए चाहे इजाज़त दे दे और

पसद करे उसके बाद (िसफ़ािरश कर सकते ह )

27

َنثةَ ٱيمةَ تَسئَلونَ ٱلْممسلَي ةراخءنُونَ بِٱلموي  نَّ ٱلَّذِينا
जो लोग आख़ेरत पर ईमान नही ंरखते वह फ़िरत के नाम रखते ह  औरत के से नाम हालॉिक उह  इसकी कुछ ख़बर नहीं



28

قٱلْح نم غْني  نَّ ٱلظَّناو ۖ ٱلظَّن ونَ اتَّبِعن يا ۖ لْمع نۦ مم بِها لَهمو

شَيـۭا
वह लोग तो बस गुमान (याल) के पीछे चल रहे ह , हालॉिक गुमान यक़ीन के बदले म  कुछ भी काम नही ंआया करता,

29

فَاعرِض عن من تَولَّ عن ذِكرِنَا ولَم يرِد ا ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا
तो जो हमारी याद से रदिगरदानी करे ओर िसफ  दुिनया की िज़दगी ही का तािलब हो तुम भी उससे मँुह फेर लो

30

نبِم لَمعا وهۦ وهبِيلن سع لن ضبِم لَمعا وكَ هبنَّ را ۚ لْمٱلْع نم ملَغُهبكَ مذَٰل

ٱهتَدَىٰ
उनके इम की यही इितहा है तुहारा परवरिदगार, जो उसके राते से भटक गया उसको भी ख़बू जानता है, और जो राहे

रात पर है उनसे भी ख़बू वािक़फ है

31

زِىجيلُوا۟ وما عوا۟ بِمـسا ٱلَّذِين زِىجيضِ لرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو

َنسنُوا۟ بِٱلْحسحا ٱلَّذِين
और जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा ही का है, तािक िजन लोग ने बुराई की हो

उनको उनकी कारतािनय की सज़ा दे और िजन लोग ने नेकी की है (उनकी नेकी की जज़ा दे)

32

وه ۚ ةرغْفٱلْم عٰسكَ وبنَّ را ۚ مٱللَّم ا شٰحٱلْفَوو ثْمٱ رئبونَ كبتَنجي ٱلَّذِين

اعلَم بِم اذْ انشَاكم من ٱرضِ واذْ انتُم اجِنَّةٌۭ ف بطُونِ امهٰتم ۖ فََ تُزكوا۟

َٱتَّق نبِم لَمعا وه ۖ منفُسا
जो सग़ीरा गुनाह के िसवा कबीरा गुनाह से और बेहयाई की बात से बचे रहते ह  बेशक तुहारा परवरिदगार बड़ी बियश

वाला है वही तुमको ख़बू जानता है जब उसने तुमको िमटटी से पैदा िकया और जब तुम अपनी माँ के पेट म  बचे थे तो

(तकबुर) से अपने नस की पाकीज़गी न जताया करो जो परहेज़गार है उसको वह ख़बू जानता है



33

َّلٱلَّذِى تَو تيءفَرا
भला (ऐ रसलू) तुमने उस शश को भी देखा िजसने रदिगरदानी की

34

دَىكايلًۭا وقَل َطعاو
और थोड़ा सा (ख़ुदा की राह म ) िदया और िफर बद कर िदया

35

ىري وبِ فَهٱلْغَي لْمۥ عندَهعا
या उसके पास इमे ग़ैब है िक वह देख रहा है

36

وسفِ محص ا فبِم انَبي لَم ما
या उसको उन बात की ख़बर नही ंपहँुची जो मसूा के सहीफ़ म  है

37

َّفٱلَّذِى و يمٰهرباو
और इबराहीम के (सहीफ़ म )

38

ا تَزِر وازِرةٌۭ وِزْر اخْرىٰ
िजहोने (अपना हक़) (परूा अदा) िकया इन सहीफ़ म  ये है, िक कोई शश दसूरे (के गुनाह) का बोझ नही ंउठाएगा

39

عا سم ا ٰننسْل سن لَّياو
और ये िक इसान को वही िमलता है िजसकी वह कोिशश करता है

40

وانَّ سعيهۥ سوف يرىٰ
और ये िक उनकी कोिशश अनक़रीबे ही (क़यामत म ) देखी जाएगी



41

َفوٱ آءزٱلْج هىزجي ثُم
िफर उसका परूा परूा बदला िदया जाएगा

42

نتَهِكَ ٱلْمبر َلنَّ ااو
और ये िक (सबको आिख़र) तुहारे परवरिदगार ही के पास पहँुचना है

43

باكَ وحضا وۥ هنَّهاو
और ये िक वही हँसाता और लाता है

44

وانَّهۥ هو امات واحيا
और ये िक वही मारता और िजलाता है

45

َنثٱو رٱلذَّك نيجوٱلز ۥ خَلَقنَّهاو
और ये िक वही नर और मादा दो िकम (के हैवान) नुफे से जब (रहम म ) डाला जाता है

46

َنذَا تُما ن نُّطْفَةم
पैदा करता है

47

وانَّ علَيه ٱلنَّشْاةَ ٱخْرىٰ
और ये िक उसी पर (कयामत म ) दोबारा उठाना लािज़म है

48

َقْناو َغْنا وۥ هنَّهاو
और ये िक वही मालदार बनाता है और सरमाया अता करता है,



49

وانَّهۥ هو رب ٱلشّعرىٰ
और ये िक वही योअराए का मािलक है

50

َولا ٱادلَكَ عهۥٓ انَّهاو
और ये िक उसी ने पहले (क़ौमे) आद को हलाक िकया

51

َقبآ اا۟ فَمودثَمو
और समदू को भी ग़रज़ िकसी को बाक़ी न छोड़ा

52

َطْغاو ظْلَما مانُوا۟ هك منَّها ۖ لن قَبم ۢنُوح مقَوو
और (उसके) पहले नहू की क़ौम को बेशक ये लोग बड़े ही ज़ािलम और बड़े ही सरकश थे

53

وٱلْموتَفةَ اهوىٰ
और उसी ने (क़ौमे लतू की) उलटी हुई बितय को दे पटका

54

َّا غَشا مهفَغَشَّى
(िफर उन पर) जो छाया सो छाया

55

فَبِاىِ ءاء ربِكَ تَتَمارىٰ
तो त ू(ऐ इसान आिख़र) अपने परवरिदगार की कौन सी नेअमत पर शक़ िकया करेगा

56

َولٱلنُّذُرِ ٱ نم ۭٰذَا نَذِيره
ये (मोहमद भी अगले डराने वाले पैग़बर म  से एक डरने वाला) पैग़बर है
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ازِفَتِ ٱلءازِفَةُ
कयामत क़रीब आ गयी

58

لَيس لَها من دونِ ٱله كاشفَةٌ
ख़ुदा के िसवा उसे कोई टाल नही ंसकता

59

افَمن هٰذَا ٱلْحدِيثِ تَعجبونَ
तो या तुम लोग इस बात से ताजुब करते हो और हँसते हो

60

وتَضحونَ و تَبونَ
और रोते नही ंहो

61

وانتُم سٰمدُونَ
और तुम इस क़दर ग़ािफ़ल हो तो ख़ुदा के आगे सजदे िकया करो

62

فَٱسجدُوا۟ له وٱعبدُوا۟ ۩
और (उसी की) इबादत िकया करो (62) सजदा

Al-Qamar

1

رٱلْقَم ٱنشَقةُ واعتِ ٱلسبٱقْتَر يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
क़यामत क़रीब आ गयी और चाँद दो टुकड़े हो गया

2

ۭرتَمسم ۭرحقُولُوا۟ سيوا۟ ورِضعةًۭ يايا۟ ءورن ياو
और अगर ये कुफ़ार कोई मौिजज़ा देखते ह , तो मँुह फेर लेते ह , और कहते ह  िक ये तो बड़ा ज़बरदत जाद ूहै



3

ۭرتَقسرٍۢ مما لكو ۚ مهآءوها۟ اوعٱتَّبوا۟ وذَّبكو
और उन लोग ने झुठलाया और अपनी नफ़िसयानी वािहश की पैरवी की, और हर काम का वत मुक़रर है

4

رجدزم يها فم آءنۢبٱ نم مهآءلَقَدْ جو
और उनके पास तो वह हालात पहँुच चुके ह  िजनम  काफी तबीह थीं

5

ٱلنُّذُر ا تُغْنغَةٌۭ ۖ فَمٰلةٌۢ بمح
और इतेहा दज  की दानाई मगर (उनको तो) डराना कुछ फ़ायदा नही ंदेता

6

فَتَول عنْهم ۘ يوم يدْعُ ٱلدَّاع الَ شَءۢ نُّرٍ
तो (ऐ रसलू) तुम भी उनसे िकनाराकश रहो, िजस िदन एक बुलाने वाला (इसराफ़ील) एक अजनबी और नागवार चीज़ की

तरफ़ बुलाएगा

7

ۭرنتَشم ۭادرج منَّهادَاثِ كجٱ نونَ مجخْري مهٰرصبا اخُشَّع
तो (िनदामत से) ऑंख  नीचे िकए हुए कब  से िनकल पड़ गे गोया वह फैली हुई िटड्िडयाँ ह

8

ۭرسع موٰذَا يونَ هرٰفْٱل قُولي ۖ ٱلدَّاع َلا ينعطهم
(और) बुलाने वाले की तरफ गदन  बढ़ाए दौड़ते जाते हगे, कुफ़ार कह गे ये तो बड़ा सत िदन है

9

جِرٱزْدنُونٌۭ وجقَالُوا۟ مدَنَا وبوا۟ عذَّبَف ۢنُوح مقَو ملَهقَب تذَّبك ۞
इनसे पहले नहू की क़ौम ने भी झुठलाया था, तो उहोने हमारे (ख़ास) बदे (नहू) को झुठलाया, और कहने लगे ये तो दीवाना

है

10

رفَٱنتَص ۭغْلُوبم ّنۥٓ اهبا رفَدَع
और उनको िझड़िकयाँ भी दी गयी,ं तो उहने अपने परवरिदगार से दुआ की िक (बारे इलाहा म ) इनके मुक़ाबले म  कमज़ोर हूँ



11

فَفَتَحنَآ ابوٰب ٱلسمآء بِمآءۢ منْهمرٍۢ
तो अब त ूही (इनसे) बदला ले तो हमने मसूलाधार पानी से आसमान के दरवाज़े खोल िदए

12

رٍۢ قَدْ قُدِرما َلع آءٱلْم َونًۭا فَٱلْتَقيع ضرنَا ٱرفَجو
और ज़मीन से चम  जारी कर िदए, तो एक काम के िलए जो मुक़रर हो चुका था (दोन) पानी िमलकर एक हो गया

13

وحملْنَٰه علَ ذَاتِ الْوٰحۢ ودسرٍۢ
और हमने एक कती पर जो तत और कील से तैयार की गयी थी सवार िकया

14

رفانَ كن كمّل ۭآءزنَا جنيعرِى بِاتَج
और वह हमारी िनगरानी म  चल रही थी (ये) उस शश (नहू) का बदला लेने के िलए िजसको लोग न मानते थे

15

ولَقَد تَّركنَٰهآ ءايةًۭ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने उसको एक इबरत बना कर छोड़ा तो कोई है जो इबरत हािसल करे

16

فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
तो (उनको) मेरा अज़ाब और डराना कैसा था

17

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने तो क़ुरान को नसीहत हािसल करने के वाते आसान कर िदया है तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

18

كذَّبت عادۭ فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
आद (की क़ौम ने) (अपने पैग़बर) को झुठलाया तो (उनका) मेरा अज़ाब और डराना कैसा था,



19

ٍۢرتَمسسٍۢ منَح موي ۭا فرصرۭا صرِيح هِملَيلْنَا عسرنَّآ اا
हमने उन पर बहुत सत मनहसू िदन म  बड़े ज़नाटे की ऑंधी चलायी

20

تَنزِعُ ٱلنَّاس كانَّهم اعجازُ نَخْلۢ منقَعرٍۢ
जो लोग को (अपनी जगह से) इस तरह उखाड़ फेकती थी गोया वह उखड़े हुए खजरू के तने ह

21

فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
तो (उनको) मेरा अज़ाब और डराना कैसा था

22

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने तो क़ुरान को नसीहत हािसल करने के वाते आसान कर िदया, तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

23

كذَّبت ثَمود بِٱلنُّذُرِ
(क़ौम) समदू ने डराने वाले (पैग़बर) को झुठलाया

24

فَقَالُوا۟ ابشَرۭا منَّا وٰحدًۭا نَّتَّبِعهۥٓ انَّآ اذًۭا لَّف ضلَٰلۢ وسعرٍ
तो कहने लगे िक भला एक आदमी की जो हम ही म  से हो उसकी पैरवी ंकर  ऐसा कर  तो गुमराही और दीवानगी म  पड़ गए

25

ۭرشا ذَّابك وه لنَا بنينۢ بم هلَيع رٱلذِّك لْقءا
या हम सबम  बस उसी पर वही नािज़ल हुई है (नही)ं बिक ये तो बड़ा झठूा तअली करने वाला है

26

رشٱ ذَّابْٱل نونَ غَدًۭا ملَمعيس
उनको अनक़रीब कल ही मालमू हो जाएगा िक कौन बड़ा झठूा तकबुर करने वाला है
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طَبِرٱصو مهبتَقفَٱر متْنَةًۭ لَّهف لُوا۟ ٱلنَّاقَةسرنَّا ما
(ऐ सालेह) हम उनकी आज़माइश के िलए ऊँटनी भेजने वाले ह  तो तुम उनको देखते रहो और (थोड़ा) सब  करो

28

ۭرتَضحبٍۢ مرش لك ۖ منَهيةٌۢ بمسق آءنَّ ٱلْما مهِىنَبو
और उनको ख़बर कर दो िक उनम  पानी की बारी मुक़रर कर दी गयी है हर (बारी वाले को अपनी) बारी पर हािज़र होना चािहए

29

قَرفَع َاطفَتَع مهباحا۟ صوفَنَاد
तो उन लोग ने अपने रफीक़ (क़ेदार) को बुलाया तो उसने पकड़ कर (ऊँटनी की) कंूचे काट डालीं

30

فَيف كانَ عذَابِ ونُذُرِ
तो (देखो) मेरा अज़ाब और डराना कैसा था

31

انَّآ ارسلْنَا علَيهِم صيحةًۭ وٰحدَةًۭ فَانُوا۟ كهشيم ٱلْمحتَظرِ
हमने उन पर एक सत िचंघाड़ (का अज़ाब) भेज िदया तो वह बाड़े वालो के सखेू हुए चरू चरू भसेू की तरह हो गए

32

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने क़ुरान को नसीहत हािसल करने के वाते आसान कर िदया है तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

33

كذَّبت قَوم لُوطۭ بِٱلنُّذُرِ
लतू की क़ौम ने भी डराने वाले (पैग़बर) को झुठलाया

34

انَّآ ارسلْنَا علَيهِم حاصبا ا ءال لُوطۢ ۖ نَّجينَٰهم بِسحرٍۢ
तो हमने उन पर कंकर भरी हवा चलाई मगर लतू के लड़के बाले को हमने उनको अपने फज़ल व करम से िपछले ही को बचा

िलया
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رَن شزِى مكَ نَجذَٰلندِنَا ۚ كع نةًۭ ممعّن
हम शु करने वाल को ऐसा ही बदला िदया करते ह

36

ولَقَدْ انذَرهم بطْشَتَنَا فَتَماروا۟ بِٱلنُّذُرِ
और लतू ने उनको हमारी पकड़ से भी डराया था मगर उन लोग ने डराते ही म  शक़ िकया

37

ولَقَدْ رٰودوه عن ضيفهۦ فَطَمسنَآ اعينَهم فَذُوقُوا۟ عذَابِ ونُذُرِ
और उनसे उनके मेहमान (फ़िरते) के बारे म  नाजायज़ मतलब की वािहश की तो हमने उनकी ऑंख  अधी कर दी ंतो मेरे

अज़ाब और डराने का मज़ा चखो

38

ۭرتَقسم ۭذَابةً عرم بهحبلَقَدْ صو
और सुबह सवेरे ही उन पर अज़ाब आ गया जो िकसी तरह टल ही नही ंसकता था

39

فَذُوقُوا۟ عذَابِ ونُذُرِ
तो मेरे अज़ाब और डराने के (पड़े) मज़े चखो

40

ولَقَدْ يسرنَا ٱلْقُرءانَ للذِّكرِ فَهل من مدَّكرٍۢ
और हमने तो क़ुरान को नसीहत हािसल करने के वाते आसान कर िदया तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

41

نَ ٱلنُّذُروعرف الء آءلَقَدْ جو
और िफरऔन के पास भी डराने वाले (पैग़बर) आए

42

كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا كلّها فَاخَذْنَٰهم اخْذَ عزِيزٍۢ مقْتَدِرٍ
तो उन लोग ने हमारी कुल िनशािनय को झुठलाया तो हमने उनको इस तरह सत पकड़ा िजस तरह एक ज़बरदत सािहबे

क़ुदरत पकड़ा करता है
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اكفَّاركم خَيرۭ من او۟لَئم ام لَم برآءةٌۭ ف ٱلزبرِ
(ऐ अहले मका) या उन लोग से भी तुहारे कुफार बढ़ कर ह  या तुहारे वाते (पहली) िकताब म  माफी (िलखी हुई) है

44

ۭرنتَصم ۭيعمج نقُولُونَ نَحي ما
या ये लोग कहते ह  िक हम बहुत क़वी जमाअत ह

45

رلُّونَ ٱلدُّبويو عمٱلْج مزهيس
अनक़रीब ही ये जमाअत िशकत खाएगी और ये लोग पीठ फेर कर भाग जाएँगे

46

رماو هدةُ ااعٱلسو مدُهعوةُ ماعٱلس لب
बात ये है िक इनके वायदे का वत क़यामत है और क़यामत बड़ी सत और बड़ी तख़ (चीज़) है

47

انَّ ٱلْمجرِمين ف ضلَٰلۢ وسعرٍۢ
बेशक गुनाहगार लोग गुमराही और दीवानगी म  (मुितला) ह

48

قَرس سذُوقُوا۟ م هِموهۇج َلٱلنَّارِ ع ونَ فبحسي موي
उस रोज़ ये लोग अपने अपने मँुह के बल (जहनुम की) आग म  घसीटे जाएँगे (और उनसे कहा जाएगा) अब जहनुम की

आग का मज़ा चखो

49

انَّا كل شَء خَلَقْنَٰه بِقَدَرٍۢ
बेशक हमने हर चीज़ एक मुक़रर अदाज़ से पैदा की है

50

ومآ امرنَآ ا وٰحدَةٌۭ كلَمحۭ بِٱلْبصرِ
और हमारा हुम तो बस ऑंख के झपकने की तरह एक बात होती है



51

ولَقَدْ اهلَنَآ اشْياعم فَهل من مدَّكرٍۢ
और हम तुहारे हम मशरबो को हलाक कर चुके ह  तो कोई है जो नसीहत हािसल करे

52

وكل شَءۢ فَعلُوه ف ٱلزبرِ
और अगर चे ये लोग जो कुछ कर चुके ह  (इनके) आमाल नाम म  (दज) है

53

تَطَرسبِيرٍۢ مكيرٍۢ وغص لكو
(यािन) हर छोटा और बड़ा काम िलख िदया गया है

54

انَّ ٱلْمتَّقين ف جنَّٰتٍۢ ونَهرٍۢ
बेशक परहेज़गार लोग (बेिहत के) बाग़ और नहर म

55

ف مقْعدِ صدْقٍ عندَ مليكٍۢ مقْتَدِرٍۭ
(यािन) पसदीदा मक़ाम म  हर तरह की कुदरत रखने वाले बादशाह की बारगाह म  (मुक़िरब) हगे

Ar-Rahmaan

1

ٰنمحٱلر يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
बड़ा मेहरबान (ख़ुदा)

2

علَّم ٱلْقُرءانَ
उसी ने क़ुरान की तालीम फरमाई

3

ٰننسٱ خَلَق
उसी ने इसान को पैदा िकया



4

علَّمه ٱلْبيانَ
उसी ने उनको (अपना मतलब) बयान करना िसखाया

5

ٱلشَّمس وٱلْقَمر بِحسبانٍۢ
सरूज और चाँद एक मुक़रर िहसाब से चल रहे ह

6

وٱلنَّجم وٱلشَّجر يسجدَانِ
और बिूटयाँ बेल , और दरत (उसी को) सजदा करते ह

7

وٱلسمآء رفَعها ووضع ٱلْميزانَ
और उसी ने आसमान बुलद िकया और तराज ू(इसाफ) को क़ायम िकया

8

ا تَطْغَوا۟ ف ٱلْميزانِ
तािक तुम लोग तराज़ ू(से तौलने) म  हद से तजाउज़ न करो

9

واقيموا۟ ٱلْوزْنَ بِٱلْقسط و تُخْسروا۟ ٱلْميزانَ
और ईसाफ के साथ ठीक तौलो और तौल कम न करो

10

نَامْا لهعضو ضرٱو
और उसी ने लोग के नफे क़े िलए ज़मीन बनायी

11

اممكٱ ذَات ٱلنَّخْلةٌۭ وهَٰا فيهف
िक उसम  मेवे और खजरू के दरत ह  िजसके ख़ोश म  िग़लाफ़ होते ह



12

وٱلْحب ذُو ٱلْعصفِ وٱلريحانُ
और अनाज िजसके साथ भुस होता है और ख़ुशबदूार फूल

13

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो (ऐ िगरोह िजन व इस) तुम दोन अपने परवरिदगार की कौन कौन सी नेअमत को न मानोगे

14

خَلَق ٱنسٰن من صلْصٰلۢ كٱلْفَخَّارِ
उसी ने इसान को ठीकरे की तरह खन खनाती हुई िमटटी से पैदा िकया

15

وخَلَق ٱلْجآنَّ من مارِجۢ من نَّارٍۢ
और उसी ने िजनात को आग के शोले से पैदा िकया

16

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो (ऐ िगरोह िजन व इस) तुम अपने परवरिदगार की कौन कौन सी नेअमत से मुकरोगे

17

نيغْرِبٱلْم برو نشْرِقَيٱلْم بر
वही जाड़े गमी  के दोन मशिरक का मािलक है और दोन मग़िरब का (भी) मािलक है

18

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो (ऐ िजन) और (आदिमय) तुम अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत से इकार करोगे

19

مرج ٱلْبحرين يلْتَقيانِ
उसी ने दिरया बहाए जो बाहम िमल जाते ह



20

بينَهما برزَخٌۭ  يبغيانِ
दो के दरिमयान एक हे फ़ािसल (आड़) है िजससे तजाउज़ नही ंकर सकते

21

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो (ऐ िजन व इस) तुम दोन अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत को झुठलाओगे

22

يخْرج منْهما ٱللُّولُو وٱلْمرجانُ
इन दोन दिरयाओं से मोती और मूँगे िनकलते ह

23

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
(तो िजन व इस) तुम दोन अपने परवरिदगार की कौन कौन सी नेअमत को न मानोगे

24

لَٰمعٱرِ كحٱلْب ف اتنشَـارِ ٱلْموٱلْج لَهو
और जहाज़ जो दिरया म  पहाड़ की तरह ऊँचे खड़े रहते ह  उसी के ह

25

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो (ऐ िजन व इस) तुम अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत को झुठलाओगे

26

كل من علَيها فَانٍۢ
जो (मख़लकू) ज़मीन पर है सब फ़ना होने वाली है

27

امركٱو لَٰلِكَ ذُو ٱلْجبر هجو َقبيو
और िसफ  तुहारे परवरिदगार की ज़ात जो अज़मत और करामत वाली है बाक़ी रहेगी



28

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने मािलक की िकस िकस नेअमत से इकार करोगे

29

يسـلُهۥ من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ كل يوم هو ف شَانٍۢ
और िजतने लोग सारे आसमान व ज़मीन म  ह  (सब) उसी से माँगते ह  वह हर रोज़ (हर वत) मख़लकू के एक न एक काम म  है

30

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने सरपरत की कौन कौन सी नेअमत से मुकरोगे

31

سنَفْرغُ لَم ايه ٱلثَّقََنِ
(ऐ दोन िगरोह) हम अनक़रीब ही तुहारी तरफ मुतावजे हगे

32

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने पालने वाले की िकस िकस नेअमत को न मानोगे

33

يٰمعشَر ٱلْجِن وٱنسِ انِ ٱستَطَعتُم ان تَنفُذُوا۟ من اقْطَارِ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ

ۢلْطَٰنبِس تَنفُذُونَ ا  ۚ ۟فَٱنفُذُوا
ऐ िगरोह िजन व इस अगर तुमम  क़ुदरत है िक आसमान और ज़मीन के िकनार से (होकर कही)ं िनकल (कर मौत या अज़ाब

से भाग) सको तो िनकल जाओ (मगर) तुम तो बग़ैर क़ूवत और ग़लबे के िनकल ही नही ंसकते (हालॉ िक तुमम  न क़ूवत है और

न ही ग़लबा)

34

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत को झुठलाओगे



35

يرسل علَيما شُواظٌۭ من نَّارٍۢ ونُحاسۭ فََ تَنتَصرانِ
(गुनाहगार िजन और आदिमय जहनुम म ) तुम दोनो पर आग का सज़ शोला और िसयाह धुऑं छोड़ िदया जाएगा तो तुम

दोन (िकस तरह) रोक नही ंसकोगे

36

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
िफर तुम दोन अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत से इकार करोगे

37

فَاذَا ٱنشَقَّتِ ٱلسمآء فَانَت وردةًۭ كٱلدِّهانِ
िफर जब आसमान फट कर (क़यामत म ) तेल की तरह लाल हो जाऐगा

38

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत से मुकरोगे

39

فَيومئذٍۢ  يسـل عن ذَنۢبِهۦٓ انسۭ و جآنٌّۭ
तो उस िदन न तो िकसी इसान से उसके गुनाह के बारे म  पछूा जाएगा न िकसी िजन से

40

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने मािलक की िकस िकस नेअमत को न मानोगे

41

قْدَامٱو ٰصخَذُ بِٱلنَّووفَي مٰهيمونَ بِسرِمجٱلْم فرعي
गुनाहगार लोग तो अपने चेहर ही से पहचान िलए जाएँगे तो पेशानी के पटटे और पाँव पकड़े (जहनुम म  डाल िदये जाएँगे)

42

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
आिख़र तुम दोन अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत से इकार करोगे



43

هٰذِهۦ جهنَّم ٱلَّت يذِّب بِها ٱلْمجرِمونَ
(िफर उनसे कहा जाएगा) यही वह जहनुम है िजसे गुनाहगार लोग झुठलाया करते थे

44

يطُوفُونَ بينَها وبين حميم ءانٍۢ
ये लोग दोज़ख़ और हद दरजा खौलते हुए पानी के दरिमयान (बेक़रार दौड़ते) चकर लगाते िफर गे

45

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत को न मानोगे

46

ولمن خَاف مقَام ربِهۦ جنَّتَانِ
और जो शस अपने परवरिदगार के सामने खड़े होने से डरता रहा उसके िलए दो दो बाग़ ह

47

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने परवरिदगार की कौन कौन सी नेअमत से इकार करोगे

48

ذَواتَآ افْنَانٍۢ
दोन बाग़ (दरत की) टहिनय से हरे भरे (मेव से लदे) हुए

49

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
िफर दोन अपने सरपरत की िकस िकस नेअमत को झुठलाओगे

50

فيهِما عينَانِ تَجرِيانِ
इन दोन म  दो चम  जारी हग



51

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत से मुकरोगे

52

فيهِما من كل فَٰهةۢ زَوجانِ
इन दोन बाग़ म  सब मेवे दो दो िकम के हगे

53

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तुम दोन अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत से इकार करोगे

54

متَّـين علَ فُرشٍۭ بطَآئنُها من استَبرقٍۢ ۚ وجنَ ٱلْجنَّتَين دانٍۢ
यह लोग उन फ़शो ंपर िजनके असतर अतलस के हगे तिकये लगाकर बैठे हगे तो दोन बाग़ के मेवे (इस क़दर) क़रीब हगे

(िक अगर चाहे तो लगे हुए खाल )

55

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने मािलक की िकस िकस नेअमत को न मानोगे

56

فيهِن قَٰصرٰت ٱلطَّرفِ لَم يطْمثْهن انسۭ قَبلَهم و جآنٌّۭ
इसम  (पाक दामन ग़ैर की तरफ ऑंख उठा कर न देखने वाली औरत  हगी िजनको उन से पहले न िकसी इसान ने हाथ लगाया

होगा) और िजन ने

57

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने परवरिदगार की िकन िकन नेअमत को झुठलाओगे

58

كانَّهن ٱلْياقُوت وٱلْمرجانُ
(ऐसी हसीन) गोया वह (मुजिसम) याक़ूत व मूँगे ह



59

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने परवरिदगार की िकन िकन नेअमत से मुकरोगे

60

ٰنسحٱ ا ٰنسحٱ آءزج له
भला नेकी का बदला नेकी के िसवा कुछ और भी है

61

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
िफर तुम दोन अपने मािलक की िकस िकस नेअमत को झुठलाओगे

62

ومن دونهِما جنَّتَانِ
उन दोन बाग़ के अलावा दो बाग़ और ह

63

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने पालने वाले की िकस िकस नेअमत से इकार करोगे

64

مدْهآمتَانِ
दोन िनहायत गहरे सज़ व शादाब

65

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने सरपरत की िकन िकन नेअमत को न मानोगे

66

فيهِما عينَانِ نَضاخَتَانِ
उन दोन बाग़ म  दो चम  जोश मारते हगे



67

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने परवरिदगार की िकस िकस नेअमत से मुकरोगे

68

فيهِما فَٰهةٌۭ ونَخْلۭ ورمانٌۭ
उन दोन म  मेव  ह  खुरम  और अनार

69

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने मािलक की िकन िकन नेअमत को झुठलाओगे

70

فيهِن خَيرٰت حسانٌۭ
उन बाग़ म  ख़ुश ख़ुक और ख़बूसरूत औरत  हगी

71

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
तो तुम दोन अपने मािलक की िकन िकन नेअमत को झुठलाओगे

72

اميٱلْخ ف ۭٰتورقْصم ۭورح
वह हरू  ह  जो ख़ेम म  छुपी बैठी ह

73

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
िफर तुम दोन अपने परवरिदगार की कौन कौन सी नेअमत से इकार करोगे

74

لَم يطْمثْهن انسۭ قَبلَهم و جآنٌّۭ
उनसे पहले उनको िकसी इसान ने उनको छुआ तक नही ंऔर न िजन ने



75

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
िफर तुम दोन अपने मािलक की िकस िकस नेअमत से मुकरोगे

76

متَّـين علَ رفْرفٍ خُضرٍۢ وعبقَرِىٍ حسانٍۢ
ये लोग सज़ कालीन और नफीस व हसीन मसनद पर तिकए लगाए (बैठे) हगे

77

فَبِاىِ ءاء ربِما تُذِّبانِ
िफर तुम अपने परवरिदगार की िकन िकन नेअमत से इकार करोगे

78

امركٱو لَٰلِكَ ذِى ٱلْجبر مكَ ٱسٰرتَب
(ऐ रसलू) तुहारा परवरिदगार जो सािहबे जलाल व करामत है उसी का नाम बड़ा बाबरकत है

Al-Waaqia

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم اذَا وقَعتِ ٱلْواقعةُ
जब क़यामत बरपा होगी और उसके वािक़या होने म  ज़रा झटू नहीं

2

لَيس لوقْعتها كاذِبةٌ
(उस वत लोग म  फ़क  ज़ािहर होगा)

3

خَافضةٌۭ رافعةٌ
िक िकसी को पत करेगी िकसी को बुलद

4

اذَا رجتِ ٱرض رجۭا
जब ज़मीन बड़े ज़ोर म  िहलने लगेगी



5

وبستِ ٱلْجِبال بسۭا
और पहाड़ (टकरा कर) िबकुल चरू चरू हो जाएँगे

6

فَانَت هبآءۭ منۢبثۭا
िफर ज़र  बन कर उड़ने लग गे

7

وكنتُم ازْوٰجۭا ثَلَٰثَةًۭ
और तुम लोग तीन िकम हो जाओगे

8

نَةميٱلْم ٰبحصآ ام نَةميٱلْم ٰبحصفَا
तो दािहने हाथ (म  आमाल नामा लेने) वाले (वाह) दािहने हाथ वाले या (चैन म ) ह

9

ةمشْـٱلْم ٰبحصآ ام ةمشْـٱلْم ٰبحصاو
और बाएं हाथ (म  आमाल नामा लेने) वाले (अफ़सोस) बाएं हाथ वाले या (मुसीबत म ) ह

10

وٱلسٰبِقُونَ ٱلسٰبِقُونَ
और जो आगे बढ़ जाने वाले ह  (वाह या कहना) वह आगे ही बढ़ने वाले थे

11

او۟لَئكَ ٱلْمقَربونَ
यही लोग (ख़ुदा के) मुक़िरब ह

12

يمنَّٰتِ ٱلنَّعج ف
आराम व आसाइश के बाग़ म  बहुत से



13

ينلوٱ نثُلَّةٌۭ م
तो अगले लोग म  से हगे

14

رِيناخءٱل نم ۭيلقَلو
और कुछ थोडे से िपछले लोग म  से मोती

15

ۢونَةضورٍۢ مرس َلع
और याक़ूत से जड़े हुए सोने के तार से बने हुए

16

ينتَقَٰبِلا مهلَيع ينـَّتم
तते पर एक दसूरे के सामने तिकए लगाए (बैठे) हगे

17

يطُوف علَيهِم وِلْدَٰنٌۭ مخَلَّدُونَ
नौजवान लड़के जो (बेिहत म ) हमेशा (लड़के ही बने) रह गे

18

ۢينعن مسٍۢ ماكو ارِيقباابٍۢ ووكبِا
(शरबत वग़ैरह के) सागर और चमकदार टटीदार कंटर और शफ़ाफ़ शराब के जाम िलए हुए उनके पास चकर लगाते हगे

19

 يصدَّعونَ عنْها و ينزِفُونَ
िजसके (पीने) से न तो उनको (ख़ुमार से) ददसर होगा और न वह बदहवास मदहोश हगे

20

وفَٰهةۢ مما يتَخَيرونَ
और िजस िक़म के मेवे पसद कर



21

ولَحم طَيرٍۢ مما يشْتَهونَ
और िजस िक़म के पिरदे का गोत उनका जी चाहे (सब मौजदू है)

22

ۭينع ورحو
और बड़ी बड़ी ऑंख वाली हरू

23

كامثَٰل ٱللُّولُؤِ ٱلْمنُونِ
जैसे एहतेयात से रखे हुए मोती

24

جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
ये बदला है उनके (नेक) आमाल का

25

 يسمعونَ فيها لَغْوۭا و تَاثيما
वहाँ न तो बेहदूा बात सुन गे और न गुनाह की बात

26

ا قيلًۭا سلَٰمۭا سلَٰمۭا
(फहश) बस उनका कलाम सलाम ही सलाम होगा

27

ينمٱلْي ٰبحصآ ام ينمٱلْي ٰبحصاو
और दािहने हाथ वाले (वाह) दािहने हाथ वाल का या कहना है

28

ف سدْرٍۢ مخْضودٍۢ
बे काँटे की बेरो और लदे गुथे हुए



29

وطَلْحۢ منضودٍۢ
केल और लबी लबी छाँव

30

وظلۢ ممدُودٍۢ
और झरनो के पानी

31

ومآءۢ مسوبٍۢ
और अनार

32

ۢةيرثك ۢةهَٰفو
मेवो म  हग

33

ۢةنُوعمم و ۢةقْطُوعم 
जो न कभी खम हगे और न उनकी कोई रोक टोक

34

ةفُوعرشٍۢ مفُرو
और ऊँचे ऊँचे (नरम गो के) फ़शो  ंम  (मज़े करते) हगे

35

ۭنشَآءا ننَٰهنشَانَّآ اا
(उनको) वह हरू  िमल गी िजसको हमने िनत नया पैदा िकया है

36

فَجعلْنَٰهن ابارا
तो हमने उह  कँुवािरयाँ यारी यारी हमजोिलयाँ बनाया



37

عربا اتْرابۭا
(ये सब सामान)

38

ينمٰبِ ٱلْيحص
दािहने हाथ (म  नामए आमाल लेने) वाल के वाते है

39

ينلوٱ نثُلَّةٌۭ م
(इनम ) बहुत से तो अगले लोग म  से

40

رِيناخءٱل نثُلَّةٌۭ مو
और बहुत से िपछले लोग म  से

41

واصحٰب ٱلشّمالِ مآ اصحٰب ٱلشّمالِ
और बाएं हाथ (म  नामए आमाल लेने) वाले (अफसोस) बाएं हाथ वाले या (मुसीबत म ) ह

42

ۢيممحو ۢوممس ف
(दोज़ख़ की) लौ और खौलते हुए पानी

43

ۢوممحن يم ۢلظو
और काले िसयाह धुएँ के साये म  हगे

44

رِيمك ارِدٍۢ وب 
जो न ठडा और न ख़ुश आइद



45

ينفتْركَ مذَٰل لانُوا۟ قَبك منَّها
ये लोग इससे पहले (दुिनया म ) ख़बू ऐश उड़ा चुके थे

46

يمظنثِ ٱلْعٱلْح َلونَ عرصانُوا۟ يكو
और बड़े गुनाह (िशक ) पर अड़े रहते थे

47

وكانُوا۟ يقُولُونَ ائذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا وعظَٰما اءنَّا لَمبعوثُونَ
और कहा करते थे िक भला जब हम मर जाएँगे और (सड़ गल कर) िमटटी और हिडडयाँ (ही हिडडयाँ) रह जाएँगे

48

اوءابآونَا ٱولُونَ
तो या हम  या हमारे अगले बाप दादाओ ंको िफर उठना है

49

رِيناخءٱلو ينلونَّ ٱا قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगले और िपछले

50

ۢلُومعم ۢمويقَٰتِ يم َلونَ اوعمجلَم
सब के सब रोजे मुअयन की िमयाद पर ज़र इकट्ठे िकए जाएँगे

51

ثُم انَّم ايها ٱلضآلُّونَ ٱلْمذِّبونَ
िफर तुमको बेशक ऐ गुमराह झुठलाने वाल

52

ۢن زَقُّومرٍۢ من شَجلُونَ ماكءل
यक़ीनन (जहनुम म ) थोहड़ के दरत म  से खाना होगा



53

فَمالـونَ منْها ٱلْبطُونَ
तो तुम लोग को उसी से (अपना) पेट भरना होगा

54

يممٱلْح نم هلَيونَ عفَشَٰرِب
िफर उसके ऊपर खौलता हुआ पानी पीना होगा

55

ٱلْهِيم بونَ شُرفَشَٰرِب
और िपयोगे भी तो यासे ऊँट का सा (डग डगा के) पीना

56

ٱلدِّين موي ملُهٰذَا نُزه
क़यामत के िदन यही उनकी मेहमानी होगी

57

نَحن خَلَقْنَٰم فَلَو تُصدِّقُونَ
तुम लोग को (पहली बार भी) हम ही ने पैदा िकया है

58

افَرءيتُم ما تُمنُونَ
िफर तुम लोग (दोबार की) य नही ंतदीक़ करते

59

ءانتُم تَخْلُقُونَهۥٓ ام نَحن ٱلْخَٰلقُونَ
तो िजस नुफे क़ो तुम (औरत के रहम म  डालते हो) या तुमने देख भाल िलया है या तुम उससे आदमी बनाते हो या हम

बनाते ह

60

ينوقبسبِم نا نَحمو توٱلْم مَنينَا بقَدَّر ننَح
हमने तुम लोग म  मौत को मुक़रर कर िदया है और हम उससे आिजज़ नही ंह



61

علَ ان نُّبدِّل امثَٰلَم ونُنشىم ف ما  تَعلَمونَ
िक तुहारे ऐसे और लोग बदल डाल  और तुम लोग को इस (सरूत) म  पैदा कर  िजसे तुम मुलक़ नही ंजानते

62

ولَقَدْ علمتُم ٱلنَّشْاةَ ٱولَ فَلَو تَذَكرونَ
और तुमने पैहली पैदाइश तो समझ ही ली है (िक हमने की) िफर तुम ग़ौर य नही ंकरते

63

افَرءيتُم ما تَحرثُونَ
भला देखो तो िक जो कुछ तुम लोग बोते हो या

64

ءانتُم تَزرعونَهۥٓ ام نَحن ٱلزٰرِعونَ
तुम लोग उसे उगाते हो या हम उगाते ह  अगर हम चाहते

65

لَو نَشَآء لَجعلْنَٰه حطَٰمۭا فَظَلْتُم تَفَهونَ
तो उसे चरू चरू कर देते तो तुम बात  ही बनाते रह जाते

66

انَّا لَمغْرمونَ
िक (हाए) हम तो (मुत) तावान म  फॅसे (नही)ं

67

بل نَحن محرومونَ
हम तो बदनसीब ह

68

افَرءيتُم ٱلْمآء ٱلَّذِى تَشْربونَ
तो या तुमने पानी पर भी नज़र डाली जो (िदन रात) पीते हो



69

ءانتُم انزلْتُموه من ٱلْمزنِ ام نَحن ٱلْمنزِلُونَ
या उसको बादल से तुमने बरसाया है या हम बरसाते ह

70

لَو نَشَآء جعلْنَٰه اجاجۭا فَلَو تَشْرونَ
अगर हम चाह  तो उसे खारी बना द  तो तुम लोग य य नही ंकरते

71

افَرءيتُم ٱلنَّار ٱلَّت تُورونَ
तो या तुमने आग पर भी ग़ौर िकया िजसे तुम लोग लकड़ी से िनकालते हो

72

ءانتُم انشَاتُم شَجرتَهآ ام نَحن ٱلْمنشـونَ
या उसके दरत को तुमने पैदा िकया या हम पैदा करते ह

73

قْوِينلْمّۭا لتَٰعمةًۭ ورا تَذْكلْنَٰهعج ننَح
हमने आग को (जहनुम की) याद देहानी और मुसािफर के नफे के (वाते पैदा िकया)

74

يمظِكَ ٱلْعبر مبِٱس ِحبفَس
तो (ऐ रसलू) तुम अपने बुज़ुग परवरिदगार की तबीह करो

75

ومٱلنُّج عٰقوبِم مقْسا ََف ۞
तो म  तार के मनािज़ल की क़सम खाता हूँ

76

يمظونَ علَمتَع لَّو ۭمۥ لَقَسنَّهاو
और अगर तुम समझो तो ये बड़ी क़सम है



77

ۭرِيمانٌۭ كءۥ لَقُرنَّها
िक बेशक ये बड़े तबे का क़ुरान है

78

ف كتَٰبٍۢ منُونٍۢ
जो िकताब (लौहे महफूज़) म  (िलखा हुआ) है

79

 يمسهۥٓ ا ٱلْمطَهرونَ
इसको बस वही लोग छतेू ह  जो पाक ह

80

ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭتَنزِيل
सारे जहाँ के परवरिदगार की तरफ से (मोहमद पर) नािज़ल हुआ है

81

افَبِهٰذَا ٱلْحدِيثِ انتُم مدْهنُونَ
तो या तुम लोग इस कलाम से इकार रखते हो

82

وتَجعلُونَ رِزْقَم انَّم تُذِّبونَ
और तुमने अपनी रोज़ी ये करार दे ली है िक (उसको) झुठलाते हो

83

لْقُوملَغَتِ ٱلْحذَا با فَلَو
तो या जब जान गले तक पहँुचती है

84

وانتُم حينَئذٍۢ تَنظُرونَ
और तुम उस वत (क़ी हालत) पड़े देखा करते हो



85

ونَحن اقْرب الَيه منم ولَٰن  تُبصرونَ
और हम इस (मरने वाले) से तुमसे भी यादा नज़दीक होते ह  लेिकन तुमको िदखाई नही ंदेता

86

يندِينم رغَي نتُمن كا فَلَو
तो अगर तुम िकसी के दबाव म  नही ंहो

87

ينٰدِقص نتُمن كآ اونَهجِعتَر
तो अगर (अपने दावे म ) तुम सचे हो तो ह को फेर य नही ंदेते

88

بِينقَرٱلْم نانَ من كآ امفَا
पस अगर वह (मरने वाला ख़ुदा के) मुक़रबीन से है

89

ۢيمنَع نَّتجانٌۭ وحيرو ۭحوفَر
तो (उस के िलए) आराम व आसाइश है और ख़ुशबदूार फूल और नेअमत के बाग़

90

ينمٰبِ ٱلْيحصا نانَ من كآ اماو
और अगर वह दािहने हाथ वाल म  से है

91

ينمٰبِ ٱلْيحصا نلَّكَ م ۭلَٰمفَس
तो (उससे कहा जाएगा िक) तुम पर दािहने हाथ वाल की तरफ़ से सलाम हो

92

ينّآلٱلض ذِّبِينٱلْم نانَ من كآ اماو
और अगर झुठलाने वाले गुमराह म  से है



93

ۢيممح نم ۭلفَنُز
तो (उसकी) मेहमानी खौलता हुआ पानी है

94

يمحةُ جيلتَصو
और जहनुम म  दािखल कर देना

95

ينقٱلْي قح وٰذَا لَهنَّ ها
बेशक ये (ख़बर) यक़ीनन सही है

96

يمظِكَ ٱلْعبر مبِٱس ِحبفَس
तो (ऐ रसलू) तुम अपने बुज़ुग परवरिदगार की तबीह करो

Al-Hadid

1

زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱٰتِ وٰومٱلس ا فم هل حبس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يمٱلْح
जो जो चीज़ सारे आसमान व ज़मीन म  है सब ख़ुदा की तसबीह करती है और वही ग़ािलब िहकमत वाला है

2

قَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۖ يتميۦ وحضِ ۖ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه
सारे आसमान व ज़मीन की बादशाही उसी की है वही िजलाता है वही मारता है और वही हर चीज़ पर कािदर है

3

يملع ءَش لِب وهو ۖ ناطٱلْبو ٱلظَّٰهِرو راخءٱلو لوٱ وه
वही सबसे पहले और सबसे आिख़र है और (अपनी क़ूवत से) सब पर ज़ािहर और (िनगाह से) पोशीदा है और वही सब चीज़

को जानता



4

لَمعشِ ۚ يرٱلْع َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ف ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق وه

وها ۖ ويهف جرعا يمو آءمٱلس نم نزِلا يما ونْهم جخْرا يمضِ ورٱ ف جلا يم

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هٱلو ۚ نتُما كم نيا معم
वह वही तो है िजसने सारे आसमान व ज़मीन को छह : िदन म  पैदा िकए िफर अश (के बनाने) पर आमादा हुआ जो चीज़

ज़मीन म  दािखल होती है और जो उससे िनकलती है और जो चीज़ आसमान से नािज़ल होती है और जो उसकी तरफ चढ़ती है

(सब) उसको मालमू है और तुम (चाहे) जहाँ कही ंरहो वह तुहारे साथ है और जो कुछ भी तुम करते हो ख़ुदा उसे देख रहा है

5

ورمٱ عجتُر هٱل َلاضِ ۚ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَّه
सारे आसमान व ज़मीन की बादशाही ख़ास उसी की है और ख़ुदा ही की तरफ कुल उमरू की ज ूहोती है

6

يولج ٱلَّيل ف ٱلنَّهارِ ويولج ٱلنَّهار ف ٱلَّيل ۚ وهو عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
वही रात को (घटा कर) िदन म  दािखल करता है तो िदन बढ़ जाता है और िदन को (घटाकर) रात म  दािख़ल करता है (तो रात

बढ़ जाती है) और िदल के भेद तक से ख़बू वािक़फ है

7

ءامنُوا۟ بِٱله ورسولهۦ وانفقُوا۟ مما جعلَم مستَخْلَفين فيه ۖ فَٱلَّذِين ءامنُوا۟

ۭبِيرك ۭرجا منفَقُوا۟ لَهاو منم
(लोग) ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाओ और िजस (माल) म  उसने तुमको अपना नायब बनाया है उसम  से से कुछ

(ख़ुदा की राह म ) ख़च करो तो तुम म  से जो लोग ईमान लाए और (राहे ख़ुदा म ) ख़च करते रह  उनके िलए बड़ा अ है

8

مَيثَٰقخَذَ مقَدْ او مِبنُوا۟ بِرمتُول موكدْعي ولسٱلرو ۙ هنُونَ بِٱلمتُو  مَا لمو

يننمونتُم من كا
और तुह  या हो गया है िक ख़ुदा पर ईमान नही ंलाते हो हालॉिक रसलू तुह  बुला रह  ह  िक अपने परवरिदगार पर ईमान

लाओ और अगर तुमको बावर हो तो (यक़ीन करो िक) ख़ुदा तुम से (इसका) इक़रार ले चुका



9

هو ٱلَّذِى ينَزِل علَ عبدِهۦٓ ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ لّيخْرِجم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۚ

ۭيمحر ۭوفءلَر مِب هنَّ ٱلاو
वही तो है जो अपने बदे (मोहमद) पर वाज़ेए व रौशन आयत  नािज़ल करता है तािक तुम लोग को (कु की) तािरक़ीय से

िनकाल कर (ईमान की) रौशनी म  ले जाए और बेशक ख़ुदा तुम पर बड़ा मेहरबान और िनहायत रहम वाला है

10

وما لَم ا تُنفقُوا۟ ف سبِيل ٱله وله ميرٰث ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ  يستَوِى

منم من انفَق من قَبل ٱلْفَتْح وقَٰتَل ۚ او۟لَئكَ اعظَم درجةًۭ من ٱلَّذِين انفَقُوا۟

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلو ۚ َنسٱلْح هدَ ٱلعۭا ولكقَٰتَلُوا۟ ۚ ودُ وعنۢ بم
और तुमको या हो गया िक (अपना माल) ख़ुदा की राह म  ख़च नही ंकरते हालॉिक सारे आसमान व ज़मीन का मािलक व

वािरस ख़ुदा ही है तुमम  से िजस शश ने फतेह (मका) से पहले (अपना माल) ख़च िकया और जेहाद िकया (और िजसने बाद

म  िकया) वह बराबर नही ंउनका दजा उन लोग से कही ंबढ़ कर है िजहने बाद म  ख़च िकया और जेहाद िकया और (यूँ  तो)

ख़ुदा ने नेकी और सवाब का वायदा तो सबसे िकया है और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे ख़बू वािक़फ़ है

11

ۭرِيمك ۭرجۥٓ الَهۥ وۥ لَهفَهٰعضنًۭا فَيسا حضقَر هٱل قْرِضن ذَا ٱلَّذِى يم
कौन ऐसा है जो ख़ुदा को ख़ािलस िनयत से कज  हसना दे तो ख़ुदा उसके िलए (अ को) दनूा कर दे और उसके िलए बहुत

मुअिज़ज़ िसला (जनत) तो है ही

12

موٱلْي مىشْرهِم بٰنميبِاو دِيهِميا نيم بهنُور عسنَٰتِ يموٱلْمو يننموى ٱلْمتَر موي

يمظزُ ٱلْعٱلْفَو وكَ ها ۚ ذَٰليهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتج
िजस िदन तुम मोिमन मद और मोिमन औरत को देखोगे िक उन (के ईमान) का नरू उनके आगे आगे और दािहने तरफ चल

रहा होगा तो उनसे कहा (जाएगा) तुमको बशारत हो िक आज तुहारे िलए वह बाग़ है िजनके नीचे नहर  जारी ह  िजनम  हमेशा

रहोगे यही तो बड़ी कामयाबी है



13

يلق من نُّورِكم ونَا نَقْتَبِسنُوا۟ ٱنظُرامء لَّذِينل قَٰتنَٰفٱلْمقُونَ ونَٰفٱلْم قُولي موي

ٱرجِعوا۟ ورآءكم فَٱلْتَمسوا۟ نُورۭا فَضرِب بينَهم بِسورٍۢ لَّهۥ بابۢ باطنُهۥ

ذَابٱلْع هلبن قۥ مهظَٰهِرةُ ومحٱلر يهف
उस िदन मुनािफ़क मद और मुनािफ़क औरत  ईमानदार से कह गे एक नज़र (शफ़क़त) हमारी तरफ़ भी करो िक हम भी तुहारे

नरू से कुछ रौशनी हािसल कर  तो (उनसे) कहा जाएगा िक तुम अपने पीछे (दुिनया म ) लौट जाओ और (वही) िकसी और नरू

की तलाश करो िफर उनके बीच म  एक दीवार खड़ी कर दी जाएगी िजसम  एक दरवाज़ा होगा (और) उसके अदर की जािनब

तो रहमत है और बाहर की तरफ अज़ाब तो मुनािफ़क़ीन मोिमनीन से पुकार कर कह गे

14

تُمتَبٱرو تُمصبتَرو منفُسا فَتَنتُم مَّنَٰلو َلقَالُوا۟ ب ۖ معن مَن لَما مونَهنَادي

ورٱلْغَر هم بِٱلكغَرو هٱل رما آءج َّتح انمٱ مْتغَرو
(य भाई) या हम कभी तुहारे साथ न थे तो मोिमनीन कह गे थे तो ज़र मगर तुम ने तो ख़ुद अपने आपको बला म  डाला

और (हमारे हक़ म  गिदश के) मुतिज़र ह  और (दीन म ) शक़ िकया िकए और तुह  (तुहारी) तमनाओं ने धोखे म  रखा यहाँ

तक िक ख़ुदा का हुम आ पहँुचा और एक बड़े दग़ाबाज़ (शैतान) ने ख़ुदा के बारे म  तुमको फ़रेब िदया

15

ه ۖ ٱلنَّار مىواوا۟ ۚ مفَرك ٱلَّذِين نم ةٌۭ ودْيف منخَذُ موي  موفَٱلْي

يرصٱلْم سبِىو ۖ ملَىوم
तो आज न तो तुमसे कोई मुआवज़ा िलया जाएगा और न कािफ़र से तुम सबका िठकाना (बस) जहनुम है वही तुहारे वाते

सज़ावार है और (या) बुरी जगह है

16

و قٱلْح نم لا نَزمو هرِ ٱلذِكل مهقُلُوب ن تَخْشَعا۟ انُوامء لَّذِيننِ لاي لَما ۞

ۖ مهقُلُوب تدُ فَقَسمٱ هِملَيع فَطَال لن قَبم تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِينونُوا۟ كي

وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
या ईमानदार के िलए अभी तक इसका वत नही ंआया िक ख़ुदा की याद और क़ुरान के िलए जो (ख़ुदा की तरफ से) नािज़ल

हुआ है उनके िदल नरम ह और वह उन लोग के से न हो जाएँ िजनको उन से पहले िकताब (तौरेत, इजील) दी गयी थी तो

(जब) एक ज़माना दराज़ गुज़र गया तो उनके िदल सत हो गए और इनम  से बहुतेरे बदकार ह
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ٱعلَموا۟ انَّ ٱله يح ٱرض بعدَ موتها ۚ قَدْ بينَّا لَم ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَعقلُونَ
जान रखो िक ख़ुदा ही ज़मीन को उसके मरने (उफ़तादा होने) के बाद िज़दा (आबाद) करता है हमने तुमसे अपनी (क़ुदरत की)

िनशािनयाँ खोल खोल कर बयान कर दी ह  तािक तुम समझो

18

ملَهو ملَه فٰعضنًۭا يسا حضقَر هوا۟ ٱلضقْرادِّقَٰتِ وصٱلْمو يندِّقصنَّ ٱلْما

ۭرِيمك ۭرجا
बेशक ख़ैरात देने वाले मद और ख़ैरात देने वाली औरत  और (जो लोग) ख़ुदा की नीयत से ख़ािलस कज़ देते ह  उनको दोगुना

(अ) िदया जाएगा और उनका बहुत मुअिज़ज़ िसला (जनत) तो है ही

19

ملَه ِهِمبندَ رع دَآءٱلشُّهدِّيقُونَ ۖ وٱلص مكَ هئَو۟لۦٓ اهلسرو هنُوا۟ بِٱلامء ٱلَّذِينو

يمحٱلْج ٰبحصكَ ائَو۟لنَآ اٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو ۖ مهنُورو مهرجا
और जो लोग ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाए यही लोग अपने परवरिदगार के नज़दीक िसीक़ और शहीद के दरजे म

हगे उनके िलए उही (िसीक और शहीद) का अ और उही ंका नरू होगा और िजन लोग ने कु िकया और हमारी

आयत को झुठलाया वही लोग जहनुमी ह

20

ف ۭاثُرَتو مَنيب ۢتَفَاخُرزِينَةٌۭ وو ۭولَهو ۭبا لَعۈةُ ٱلدُّنْييا ٱلْحنَّما۟ اولَمٱع

ۭا ثُمفَرصم هىفَتَر هِيجي ۥ ثُماتُهنَب فَّارْٱل بجعثٍ اغَي ثَلملَٰدِ ۖ كوٱٰلِ وومٱ

يونُ حطَٰمۭا ۖ وف ٱلءاخرة عذَابۭ شَدِيدٌۭ ومغْفرةٌۭ من ٱله ورِضوٰنٌۭ ۚ

وما ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيآ ا متَٰع ٱلْغُرورِ
जान रखो िक दुिनयावी िज़दगी महज़ खेल और तमाशा और ज़ािहरी ज़ीनत (व आसाइश) और आपस म  एक दसूरे पर फ़ख

क़रना और माल और औलाद की एक दसूरे से यादा वािहश है (दुनयावी िज़दगी की िमसाल तो) बािरश की सी िमसाल है

िजस (की वजह) से िकसान की खेती (लहलहाती और) उनको ख़ुश कर देती थी िफर सखू जाती है तो त ूउसको देखता है िक

ज़द हो जाती है िफर चरू चरू हो जाती है और आिख़रत म  (कुफार के िलए) सत अज़ाब है और (मोिमन के िलए) ख़ुदा की

तरफ से बिशस और ख़ुशनदूी और दुनयावी िज़दगी तो बस फ़रेब का साज़ो सामान है



21

دَّتعضِ ارٱو آءمضِ ٱلسرعا كهضرع نَّةجو مِبن رم ۢةرغْفم َلا۟ اابِقُوس

للَّذِين ءامنُوا۟ بِٱله ورسلهۦ ۚ ذَٰلكَ فَضل ٱله يوتيه من يشَآء ۚ وٱله ذُو

يمظٱلْع لٱلْفَض
तुम अपने परवरिदगार के (सबब) बिशस की और बेिहत की तरफ लपक के आगे बढ़ जाओ िजसका अज़ आसमान और

ज़मीन के अज़ के बराबर है जो उन लोग के िलए तैयार की गयी है जो ख़ुदा पर और उसके रसलू पर ईमान लाए ह  ये ख़ुदा

का फज़ल है िजसे चाहे अता करे और ख़ुदा का फज़ल (व क़रम) तो बहुत बड़ा है

22

مآ اصاب من مصيبةۢ ف ٱرضِ و ف انفُسم ا ف كتَٰبٍۢ من قَبل ان

ۭيرسي هٱل َلكَ عنَّ ذَٰلآ ۚ اهارنَّب
िजतनी मुसीबत  ए ज़मीन पर और ख़ुद तुम लोग पर नािज़ल होती ह  (वह सब) क़ल इसके िक हम उह  पैदा कर  िकताब

(लौह महफूज़) म  (िलखी हुई) ह  बेशक ये ख़ुदा पर आसान है

23

لك بحي  هٱلو ۗ ماتَىآ ءوا۟ بِمحتَفْر و مَا فَاتم َلا۟ عوستَا َيّل

مخْتَالٍۢ فَخُورٍ
तािक जब कोई चीज़ तुमसे जाती रहे तो तुम उसका रंज न िकया करो और जब कोई चीज़ (नेअमत) ख़ुदा तुमको दे तो उस पर

न इतराया करो और ख़ुदा िकसी इतराने वाले येख़ी बाज़ को दोत नही ंरखता

24

ٱلَّذِين يبخَلُونَ ويامرونَ ٱلنَّاس بِٱلْبخْل ۗ ومن يتَول فَانَّ ٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
जो ख़ुद भी बुल करते ह  और दसूरे लोग को भी बुल करना िसखाते ह  और जो शश (इन बात से) गरदानी करे तो ख़ुदा

भी बेपरवा सज़ावारे हदोसना है
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ۖ طسبِٱلْق ٱلنَّاس قُوميانَ ليزٱلْمو تَٰبْٱل مهعلْنَا منزاِنَٰتِ ويلَنَا بِٱلْبسلْنَا رسرلَقَدْ ا

وانزلْنَا ٱلْحدِيدَ فيه باسۭ شَدِيدٌۭ ومنَٰفع للنَّاسِ وليعلَم ٱله من ينصرهۥ

ۭزِيزع قَوِى هنَّ ٱلبِ ۚ اۥ بِٱلْغَيلَهسرو
हमने यक़ीनन अपने पैग़बर को वाज़े व रौशन मोिजज़े देकर भेजा और उनके साथ िकताब और (इसाफ़ की) तराज़ ूनािज़ल

िकया तािक लोग इसाफ़ पर क़ायम रहे और हम ही ने लोहे को नािज़ल िकया िजसके ज़िरए से सत लड़ाई और लोग के

बहुत से नफे (की बात ) ह  और तािक ख़ुदा देख ले िक बेदेखे भाले ख़ुदा और उसके रसलू की कौन मदद करता है बेशक ख़ुदा

बहुत ज़बरदत ग़ािलब है

26

ولَقَدْ ارسلْنَا نُوحۭا وابرٰهيم وجعلْنَا ف ذُرِيتهِما ٱلنُّبوةَ وٱلْتَٰب ۖ فَمنْهم

مهتَدٍۢ ۖ وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
और बेशक हम ही ने नहू और इबराहीम को (पैग़बर बनाकर) भेजा और उनही दोन की औलाद म  नबवूत और िकताब मुक़रर

की तो उनम  के बाज़ िहदायत याता ह  और उन के बहुतेरे बदकार ह
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لْنَا فعجو نجِيلٱ نَٰهاتَيءو ميرم نٱب يسنَا بِعقَفَّينَا ولسم بِراثَٰرِهء َلنَا عقَفَّي ثُم

غَآءتٱب ا هِملَيا عنَٰهتَبا كا موهتَدَعةً ٱبيانبهرةًۭ ومحرفَةًۭ وار وهعٱتَّب قُلُوبِ ٱلَّذِين

ۖ مهرجا منْهنُوا۟ مامء نَا ٱلَّذِيناتَيا ۖ فَـهتايرِع قا حهوعا رفَم هٰنِ ٱلورِض

وكثيرۭ منْهم فَٰسقُونَ
िफर उनके पीछे ही उनके क़दम ब क़दम अपने और पैग़बर भेजे और उनके पीछे मिरयम के बेटे ईसा को भेजा और उनको

इजील अता की और िजन लोग ने उनकी पैरवी की उनके िदल म  यफ़क़त और मेहरबानी डाल दी और रहबािनयत

(लज़ात से िकनाराकशी) उन लोग ने ख़ुद एक नयी बात िनकाली थी हमने उनको उसका हुम नही ंिदया था मगर (उन

लोग ने) ख़ुदा की ख़ुशनदूी हािसल करने की ग़रज़ से (ख़ुद ईजाद िकया) तो उसको भी जैसा बनाना चािहए था न बना सके तो

जो लोग उनम  से ईमान लाए उनको हमने उनका अ िदया उनम  के बहुतेरे तो बदकार ही ह
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله وءامنُوا۟ بِرسولهۦ يوتم كفْلَين من رحمتهۦ

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ مَل رغْفيۦ وشُونَ بِهۭا تَمنُور مَّل لعجيو
ऐ ईमानदार ख़ुदा से डरो और उसके रसलू (मोहमद) पर ईमान लाओ तो ख़ुदा तुमको अपनी रहमत के दो िहसे अ अता

फरमाएगा और तुमको ऐसा नरू इनायत फ़रमाएगा िजस (की रौशनी) म  तुम चलोगे और तुमको बश भी देगा और ख़ुदा तो

बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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لّىَّ يعلَم اهل ٱلْتَٰبِ ا يقْدِرونَ علَ شَءۢ من فَضل ٱله ۙ وانَّ ٱلْفَضل بِيدِ

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۚ شَآءن يم يهتوي هٱل
(ये इसिलए कहा जाता है) तािक अहले िकताब ये न समझ  िक ये मोिमनीन ख़ुदा के फज़ल (व क़रम) पर कुछ भी कुदरत नहीं

रखते और ये तो यक़ीनी बात है िक फज़ल ख़ुदा ही के कज़े म  है वह िजसको चाहे अता फरमाए और ख़ुदा तो बड़े फज़ल (व

क़रम) का मािलक है
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